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members of the committee by the members 
of the committee.

(3) The mandate of the Standards Devel­
opment Organizations Advisory Committee 
is to advise and make recommendations to 5 
the Council on matters related to voluntary 
standards development and to promote coop­
eration and communication between the 
Council and the organizations represented on 
the committee.

Mandate (3) Le comité a pour mission de donner 
des avis et faire des recommandations au 
Conseil en matière d’élaboration de normes 
volontaires, et d’encourager la communica­
tion et la coopération entre ces organismes et 5 
le Conseil.

Mission

10

RÉUNIONSMEETINGS

22. A meeting of the Council or a commit­
tee of the Council or a committee referred to comités ou d’un des comités mentionnés aux 
in subsection 20(1) or 21(1) may be held by 
means of such telephonic, electronic or other 
communications facilities as permit all per- 15 téléphonique ou électronique, permettant aux 
sons participating in the meeting to corn- participants de communiquer adéquatement 
municate adequately with each other during entre eux. 
the meeting.

Electronic
meetings 22. Une réunion du Conseil, d’un de ses Réunions

paragraphes 20(1) ou 21(1) peut se tenir par 
tout moyen de communication, notamment 10

MEMBERS CEASE TO HOLD OFFICE CESSATION DES FONCTIONS

13. (1) Par dérogation au paragraphe 
105(4) of the Financial Administration Act, 20105(4) de la Loi sur la gestion des finances 15 
every person who was a member of the publiques, les personnes qui, à l’exception
Standards Council of Canada immediately du président, étaient conseillers du Conseil
before the day section 1 of this Act comes canadien des normes à la date d’entrée en
into force, except the President, shall cease vigueur de l’article 1 de la présente loi ces-

25 sent d’occuper leur fonction à cette date. 20

Members cease 
to hold office 13. (1) Notwithstanding subsection Cessation des 

fonctions

to hold office on that day.
President (2) The President of the Standards Coun- Président(2) La personne qui occupe le poste de 

cil of Canada holding office immediately président du Conseil canadien des normes à 
before the day section 6 of this Act comes la date d’entrée en vigueur de l’article 6 de
into force shall, as of that day, be the la présente loi demeure conseiller et prési-
Chairperson of the Standards Council of 30 dent de celui-ci, jusqu’à l’expiration de son 25 
Canada and shall hold office as a member mandat.
of the Standards Council of Canada, and as 
Chairperson, until the expiration of the re­
mainder of that person’s term of office.

ENTRÉE EN VIGUEUR

14. La présente loi ou telle de ses disposi­
tions entre en vigueur à la date ou aux dates 
fixées par décret.

COMING INTO FORCE

14. This Act or any of its provisions 35 
comes into force on a day or days to be 
fixed by order of the Governor in Council.

Coming into 
force

Entrée en 
vigueur
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